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В связи с ростом информации во всех сферах знаний, 

производственной и научной деятельности резко увеличивается количество 

специальных терминов, превосходя во много раз общепонятную лексику. 

Язык, как живой организм, постоянно меняется, его социальная природа 

привлекает внимание филологов и специалистов в разных областях сферы 

деятельности [1-7]. 

Вследствие этого наблюдается прорастание специальной 

терминологии в литературный язык, профессиональная терминология 

превращается в основной источник пополнения словарного состава 

общелитературного языка, поэтому не случаен интерес преподавателей к 

методике обучения переводу текстов по специальности и специальных 

терминов [8, 9]. 

В методике обучения переводу профессиональных текстов выделяется 

преобладающий динамизм передачи информации в неспецифической сфере 

деятельности для обычного человека, в отличие от речевого общения в 

обычных каждодневных ситуациях. Поэтому предъявляются достаточно 

высокие требования к обучению практическим навыкам перевода текстов по 

специальности и специальной терминологии. Подготовка будущих 

специалистов к работе с такими текстами приобретает особую актуальность в 

рамках усиления экономической интеграции стран Европы и всего мира [10-

14]. 

Так, в неязыковых вузах обучающимся предлагаются такие 

дисциплины по выбору, как «Иностранный язык в профессиональной сфере», 

«Деловой иностранный язык» и другие. В результате изучения таких 

дисциплин будущий специалист должен овладеть следующими 

профессиональными компетенциями: 

- научиться владеть коммуникацией в устной и письменной формах на 

русском и иностранном языках для решения межличностного и 

межкультурного взаимодействия, используя базовую общеупотребительную 

лексику и специальную терминологию на иностранном языке;  



- овладеть навыками реферирования профессионально 

ориентированного текста, подготовки презентации на иностранном языке с 

использованием специальной терминологии, подготовки доклада на 

иностранном языке по специальности; 

- использовать навыки владения иностранным языком в 

профессиональной деятельности, осуществлять перевод специальной 

литературы с иностранного языка; читать, понимать, анализировать как 

учебные тексты по специальности, так и профессиональные тексты в 

оригинале [15-20].  

Вышеуказанные дисциплины не только означают модернизацию 

языкового образования в неязыковом вузе, но и актуализируют целый ряд 

проблем формирования у выпускников вузов переводческой компетентности, 

играя важную роль в формировании квалификационных знаний и умений 

будущих специалистов. 

Целью реализации компетентного подхода к процессу обучения 

переводу текстов по специальности на основе понимания происхождения 

терминов является создание переводческой компетентности, куда можно 

отнести речевую, социолингвистическую, прагматическую, когнитивную, 

лингвистическую, социокультурную и информативную компетенции.  

Важную роль играет аналитическое мышление будущего специалиста, 

который имеет базовые знания в профессиональной сфере и должен уметь 

определять коммуникативно-прагматические задачи иноязычного исходного 

текста. Для обучающегося необходимо научиться обобщать и анализировать 

полученную информацию; уметь определять фрагменты перевода и 

специальные термины, которые относятся к различным сферам науки. 

Анализ имеющихся методик и разработок по переводу специальных 

текстов дает право определить, что эти тексты универсальны, т.е. они не 

всегда подчеркивают оригинальность исходного текста. Процесс 

переводческой деятельности раскладывается по уровням в зависимости от 

интуиции, кругозора будущего специалиста. Методика перевода 



специализированных текстов используется в зависимости от личности 

переводчика, его индивидуальных возможностей, эрудиции и знания своей 

специальности.  

Чтобы научить обучающихся как следует переводить тексты по 

специальности, преподаватели начинают с их ознакомления с введением в 

специальность, со сравнительными текстами профессиональной 

направленности, с системой профессиональных терминов. Описанные 

особенности современных иноязычных текстов по специальности и методика 

их перевода на русский язык помогут педагогу в решении главной задачи при 

обучении профессиональному переводу.  

Дальнейшее изучение особенностей научно-технических текстов 

будет полезно для совершенствования обучения профессионально 

ориентированному переводу, а также в практической работе 

профессиональных переводчиков с иноязычными текстами по 

специальности. В процессе обучения преподаватель не только заостряет 

внимание обучающихся на особенностях профессионального текста, но и 

подсказывает, как проанализировать лексико-грамматические моменты, 

которые встречаются в текстах по специальности.  

Подобные методы позволяют рационально использовать 

ограниченное учебное время, предназначенное для изучения иностранного 

языка, перенося основную часть работы обучающихся по выполнению 

заданий на самостоятельную и внеаудиторную учебную деятельность. 

Иностранный язык применяется как средство получения новых 

знаний, деятельность по выполнению творческих заданий, пополняет 

словарный резерв, расширяет лингвистические навыки и их использование в 

различных сферах, дает возможность решить все задачи, которые ставятся в 

программе обучения профессионально ориентированному языку. Особую 

актуальность для преподавателя приобретают изучение современных 

особенностей научно-технических текстов и совершенствование 

методологии преподавания перевода. 
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